5) Robert Bosch Elektronika Kift.
Robert Bosch 0t 2 Sender VATID HU26951542
3000 HATVAN .
HU Hungary If queries please specify customer and delivemote no. 3) UQ__<0—.< note no 4120237 Page 1
1) Customer 5) Supplier No. LNR | Packb. | LKZ {1 Z abs | Sov | KZA 2) Receiver note 4) Dispatchdate
R rt Bosch GmbH
/Robert Bos 1000911829|0091024089 |UJ 11.10.2023
Kbg .
_ _ Deliveryfinstallation is made by property reservation according : : Creationday
Robert -Bosch MHm.ﬂN 1 , to our conditions, which underlie the contractual relationship. 8) Freight 7) Deliven 10.10.2023
DE 70839 Gerlingen-Schillerhoeh Free | |unfrank| |Waggon | |carrier .10,
10) Your sign 11) Your Order No. Date 15) additional data customer 17) Dispaich place FrGut | |vehicforeiga| |"I0uw
Vehic. own e
550004500001  10.02.2023 cHub Fobr _ 25544183
19) Shipping type 20} Incoterms 2010 21} Packing type 22) Dispatch sign 23} Total weight kg 247
truck collect. load Free Carrier 2 PAL gross 223,6 | 126,9
25) Dispatch Address Destination 26) Receipt-/unload-point
Magna PT S.p.A. \‘w &v
Via dei Ciclamini, 4 IT 70026 Modugno (BA) m\Jﬂ > 14249
27) Pos (28) Bosch-Order-No. Index  |Parthumber customer 29) Description of delivery 130) Quartity mm.vrxmnm?m_. notes
\ Quty.(Is) +- Notes
1 0260.001.084 V03 (2510266920 EL Control Unit:aTCU-2-9. 128
48035 o
KUEHME+MNAGEL s«
So1305 5543 ACCEITAZIONE MERCE
- Quantits dicktaratal A28
# Quantita effettival
Tipo imballaggio:
Quantits Imballi: 3 .
Conformita alle schede drimbatlo: @ E
Data controllo: 4§ mo\muv
Firma
Rotation 42} Entry notes 43) Quantity check 44) Quality check/Testreport 45) Receiver 486) Invoice check
v IRecelver notes Date
Name
bzw Nr
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3 Feladd (Név, cim, orszdg) Sender (Name, address, country) NEMZETROZI FUVARLEVEL
ol 1 Absender (Name, Anschrift, Land) INTERNATIONAL CONSIGNEMENT
‘é ' ' INTERNATIONALER FRACHTBRIEF
gl Robert Bosch Elektronikai Kit. A fuvarezéisra oltérd magdllapodds esetén is a Nemzetkozl Arufvarozdsi egyezmeény
o T {CMR) rendelkezésel az irdnyaddk.
§' Robert Bosch it 2 This Carrge is subject, notwithstanding any clawsa to the contrary to the Convention
§ 3000 Hatvan on the Contract for the Intematicnal Carrige of Goods by Road (CMR)
£ Diase BefSrderung unterliegt trot= einer gegenteiligen Abmachung den Bestimmungen
g HUNGARY des Ubereinkommens &ber dan Bafdrderungsverirag Im Intamationalen Strassengl-
> terverkehr (CMR)
L)
g -
5 2 Atvevd (Név, cim, orszig) Consignee {Name, address, country) 16 zl:;:z(:lgn?':g;&mggn
50 “ Empfanger (Name, Anschrift, Land) y ) country)
z Frachtfuhrer (Name, Anschrift, Land)
]
EMagna PT S.p.A.
#0Via dei Ciclaminl 4 / / Ve,
7 ﬁ%l
81770026 Modugno ( Bart) 6
SHTALY
2
g :
f Az aru kiszolgaltatasi helye (helység, orszag) “Tovabbi fuvarozdk (Név, cim, orszig)
3 Ptace of defivery of the goods (Place, country) 17 Successive carriers (Name, address, count
1y,
Auslieferungsort des Gutes (Or, Land) Nachfolgende Frachtfiirer (Name, Anschrift, Land)
helység / place / Ol Moduang {Bari) .
orszag / country / Land ITALY
Az aru dtvételének helye és idopontia (helység, orszag, iddpont)
4 Place and date of taking over of the goods (Piace, country, date) A fuvarozé fenntartasai €s bejegyzésel
Ort und Tag der Ubermahme des Gutes (Ort, Land, Datum) 18 Carmier's reservations and observations *
helység / place / O Hatvan Vorbehalte und Bemerkungen der Frachtfarer
orszag / country / Land HUNGARY -
idopont / date 7 Datim 20231011
5 Mellékelt okmanyok Annexed documents |
) Beigefiigte Dokumente
a SAP-1332649
g
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o] Jelésszam Darabszam < Aru imagnevezése Statisztikal szém . . 3
"u-z Marks and Nos Number of packages Csomagols m&?dja Name of the goods Statistical Brutd sily (kg!) Terfogal.(m g
~R6 ’ 7 8 Mathod of packing ] N 10 11 Grosswelghtinkg §12 Voluma inm
24 Kennzeithen und Anzahi dar Art der Ve ich tes ber Bruttegewicht in K .
5 Nummem Packstlicke istiknummer g 9 Umfang in m
5| 104 PAL KFZ. OR 11,739.000
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%‘ chss Number Lot Kiasse, 2iter, Buchsiabe AR 11,739.000
o A feladd rendelkozései (Vam- és egydb hivatalos kezelés) Fizetends Atvavs '
‘3 13 Sender's instrustions (Custerns and other formalities) 19 Tobe paid by ‘I:zlsa::é;ender. zﬁnﬁﬁ?'w&mng Consignes
= Anwelsungen des Absenders (Zoll- und sonstige amtiiche Behandlung) Zu zehlen vom ' N Empfanger
: ]
|
|
|
[
Visszatdriiés i
14 Relmbursement oy
E- Rickersiatiung @
o 15 Fuvardi]-fizetési rendelkezések Frachtzahlungsanweisungen 20 Kiilgnleges megdllapodasok Besonders Vereinbarungen
" Direction as to freight payment Special agreemeants
=]
Bérmentve, freight paid, frei
P Bérmenlesitds nélkil&eight to be paid, unfrel '
3 Kidllités helya, iddpbntja am Az dru dtvélela: Kalet
=] 21 Establishedin ’ o 24 Goods received: DALE OMmmun wur s e v cuer oee
5 Ausgefertigt in dataniba K’f’f\' 20231011 Gut epiangen; Datum am.
=3 c T
kS 4 ZGiBOST “9"53 A fuvarozo aldlrdsa és bélyegzis
29 égﬁ@r‘e\aﬁa 3 mprr\?":‘%I 8 grifed 6 2! 23 Signature and stamp of the camjér 4 Az dtvevd aldirdsa és bélyegzdie
5 n e S s Absend - Unterschrift-und Stempel des REEAIER 3 mpgf hd consigned
é © I%fﬁgEOFUn HUQGES@S T in %mgkréé f?e's Empfangars
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&l 25 venice Registration number Usefut load
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